La palabra people
      Con respecto a la diferencia entre "people" y "person", te puedo decir lo siguiente: 

La palabra "people" en inglés es plural (a diferencia de pueblo en español). Por lo tanto,

 

deberías decir "people are" y nunca "people is".

 
La palabra people es la forma plural de la palabra person (la forma plural persons rara vez se usa). Por ejemplo:

 

There was only one person there.

Hubo sólo una persona allí.

 

There were only two people there.

Hubo sólo dos personas allí.

Cuando se trata de la gente en general, deberías usar la palabra people. Por ejemplo,

 

The people in Peru are nice. (y nunca, "The persons in Peru are nice.")

La gente en Perú es amable.

Cuando se trata del "pueblo" tal como los políticos afirman que son "del pueblo",  también deberías usar la palabra "people". Por ejemplo:

 












As a presidential candidate, Mario Vargas Llosa claimed to represent the people of Peru.

Como candidato presidencial, Mario Vargas Llosa afirmó que representaba al pueblo del Perú.

 

 

Deberías evitar el uso del término "you people" ya que puede tener un significado negativo o irrespetuoso en algunas situaciones. Por ejemplo:

 

What are you people doing?

¿Qué hacen ustedes?

 

Dicha pregunta puede sonar/parecer menos respetuosa que estas formas de la misma pregunta:

 

What are you doing?   o   What are you all doing?
